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BUKOPUCTAHHSI ®PAXOBOI AHIVIOMOBHOI TEPMIHOJIOT'TI
B IIIJITOTOBIII 3105YBAUYIB ATPOIHXKEHEPHUX CIEIIAJTBHOCTEN

AHnomauisn

Y emammi docriosiceno memooonoeiuni ma npakmuyHi acnekmu GUKOPUCIAHHS (haxo8oi aHei10MOGHOI MepMiHON02il 8 oc-
8IMHbOMY HpOYeci nNi02omosKu 3000y6auie azpoindiceHeprHux cneyianvhocmeil. [Ipoeedeno 02140 cyuacHux meopemuyHux nioxooié 0o
BUBYEHHS MEPMIHONORIT 6 Medcax aHenilicbkoi Mosu onst cneyianvhux yinei (ESP), 30kpema susnaueno knovosi npunyunu aoanmayii Ha-
B8UAILHO20 Mamepiany 00 nompeb 3000y6auis mexniunux cneyiarbnocmeti. Oxkpemy yeazy npuodineno inmeepayii nioxooy CLIL (Content
and Language Integrated Learning) six 3acoby 00HOYACHO20 PO36UMKY NPOPECIIIHUX 3HAHb | MOGHOI KOMNEMEHMHOCHIL, d MAKOIC POl
KOPNYCHOT TIHe8ICMuUKY y (hOPMYBAHHI HABUHUOK POOOMU 3 MEPMIHONOIUHUMU Macusamuy mexkemis. IIpoananizoeano uKoOpucmanHs
yupposux pecypcie, e1eKmpOHHUX CTOBHUKIG MA OHAAUH-NIAMBOPM K IHCMPYMEHMIE NIOMPUMKU eEeKMUSHO20 3ACEOEHHS IHULOMOG-
HO20 NPOGhecilino2o NeKCUIHo20 Mamepiany.

3anpononosaro modenv HaguanbHOI OOUHUYL 3 YIMKO CINPYKMYPOBAHUM NEPeNiKoM MEPMIHIE, MemOOUUHUMU NPUoMamMu ma
NPAKMUYHUMU 3A80AHHAMU, WO BKIIOUAIOMb KOPNYC-OPIEHMOBAHI 6NPABU, NPOEKMHE HABYAHH U MIKDOMACKU 0151 hopmysanHs mep-
MIHONO2IYHOT KomnemenmHuocmi. Posensinymo cucmemy oyinroeants 3Hanb 3000y6auis, sKa nepeddauac mecnmyeanHs mepmiHoNo2ii,
6e0enHss Nopmehonio ma 3axucmu NPAKMUYHUX NPOEKMIB AHRATIUCLKOI0 MOBOIO, WO OAE 3MO2Y KOMNIEKCHO OYiHIogamu pieenb npoge-
CIlHOT MOBHOI Nid20mosKu.

Y emammi oxpecneno ocnosni npobnemu, 3 AKUMU CIMUKAIOMbCA GUKAA0AUT ma 3000y6aui, 30Kpemd HeCmaHOapmu306aHy
MepMIiHON02II0, PI3HULL PI6EHb 6ONO0THHS AHTIUCHKOI MOBOK ceped 3000Y6auis, 00MeNCeHICIb OOCMYNHUX YUPDPOBUX | HAGUATLHUX
Pecypcis, a maxoic HeOOCMAamHio IHmespayito MOGHUX i NpoheciiHux KOMNOHeHmié 6 ocgimuill npoyec. Ha ocrnosi nposedenozo
AHANI3Y 3aNPONOHOBAHO NPAKMUYHI PEKOMEHOAYIT w000 600CKOHALEHHS MEPMIHONOSITUHOT Ni020MOBKU, NIOBULEHHS epeKmUSHOCMI
suxopucmarns ESP, powupenns yughposoi niompumxu Haguanus i onmumizayii Memooux ¢hopmysants npogheciiinoi KounemeHmHocmi
8 A2POIHIICEHEPHIl 0C8Imi.

Knrouosi cnosa: aneniticoka mosa, ESP, paxosa mepminonocis, acpoinocenepis, CLIL, xopnycha ninegicmuka, npogeciina
KOMNEmeHmMHICb, Yu@posi pecypcu, HagUaIbHi MO0, OYIHIOBAHHS 3HAHb.

Beryn. Y cyuacHnx ymoBax mio0anizariii arpapHa rany3b YKpaiHU Jiefialli OuibIe iHTerpyeThesl y CBITOBI J1aH-
LIOTY TTOCTa4aHHsI, HAyKOBO-TEXHIUHI 00MiHM ¥ MikHapoxHi poekty [10]. dnst MaiiOyTHIX arpoiHyKeHepiB BOJIOIIHHS
AHITIMCHKOIO MOBOIO € He JIMIIE 3pYYHICTIO, a i podeciiiHoro moTpedoro: TeXHIYHa IOKyMEHTAaIlisl, CTaTTi B XKypHasax,
cnenuikaiii oOIaHAHHS | CTAHAAPTH YaCTO JOCTYITHI aHIIIHCHKOI0 MOBOKO [8]. OCOOIMBO BayKJIMBUM KOMIIOHCHTOM
MOBHO{ IiATOTOBKH € ()axoBa TEPMIHOJIOTIs, sIKa CIIYTYE€ MOCTOM Mi’K MOBHOIO KOMIIETEHTHICTIO i Mpo(decifHNMH 3HaH-
Hsimu. Tomy po3poOsieHHsT MEeTOANK HaBYaHHS TepMiHoorii B pamkax ESP mae crpareriune 3Ha4eHHS JUIsl MiABUIIEHHS
KOHKYPEHTOCIIPOMO)KHOCTI BUITYCKHHKIB arpapHuX CIeialbHOCTEH.

MerTo10 cTaTTi € cCcTeMaTn3allis MiIX0/iB 10 BUKJIaAaHHs (JaXoBOT aHITIOMOBHOT TEPMIHOJIOTIi JUIsl arpoiHKeHepiB,
(opMyIIOBaHHS MPAKTUYHUX PEKOMEHAAIH 11100 po3po0IIeHHsT HaBYAJIbHUX MOJYINIB 1 METO/IIB OIIIHIOBAHHS, & TAKOXK
BH3HAYEHHsI IEPCIIEKTHB iHTerpaii M(poBUX pecypciB i MDKAUCIMILTIHAPHUX MTPAKTHK B OCBITHIH TpoIec.

BukJian ocHOBHOTo MaTepiaJy

Teopemuuni 0cHO8U hOPMYBAHHSA MEPMIHONO2IUHOT KOMNEMEeHMHOCI

AHrmiicbka MoBa Juis crieriianbaux nineit (ESP) — e HanmpsM MOBHOI MiATOTOBKY, OPi€HTOBAHUIN Ha CIICIIH-
(ivHI JIEKCHYHI, TUCKYPCUBHI i )KaHPOB1 0coOnMBOCTI eBHOT npodeciiinoi cdepu [7]. OgHUM 13 KIIFOYOBHUX CKIa-
HukiB ESP € TepmiHONIOrIYHAa KOMIIETEHTHICTB, sIKa BKJIFOYA€ 3HAHHS CIENialIbHOT JIEKCHKH, YMIHHS 3aCTOCOBYBATH 11
B KOHTEKCTI TpodeciiiHOi KOMyHIKallil, a TAKOXX HAaBUYKH MOIIYKY, KpUTHYHOTO OI[IHIOBAHHS ¥ ajanTamnii aBTeHTHYHUX
Joxepen [12].

Tepmin y TexHiuHil chepi XapaKTepU3yeTHCSl HU3KOI0 O3HAK: OJIHO3HAYHICTIO 200 BIZHOCHOIO CTaOlIBHICTIO ce-
MaHTHUKH, CTIEI[iaJli30BaHOI0 KOJOKAII€I0, YaCTOIO MOJICEMIEI0 B 3arajlbHOMY BXKUTKY (ajie crennu(iqHOI0 CEMaHTHKOIO
B Ipo(eCiifHOMY KOHTEKCTI) 1 POAYKTUBHUMH [UISIXaMH CJIOBOYTBOpeHHs [5]. KOrHITHBHI MiAX0OMH MiIKPECITIOIOTH POITh
KOHIIENTYaJIbHOT MEPEeXi TEPMiHIB, TO/I SIK KOMYHIKaTHBHI aKIIEHTH 30CEPEIDKYIOThCS Ha (DYHKIIOHATLBHOMY BUKOPHUCTaHHI
TEpPMIHIB TIiJT Yac peajbHUX MpopeciHHUX 3aBIaHb.
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Y MEeTOJ0JIOTIYHOMY TUIaH] BRXKJIIMBUMU € TTOJIOKEHHS KOPITYCHOT JITHIBICTUKY (BUKOPHCTAHHS KOPITYCIB JUIsl BUSIB-
JICHHSI YaCTOTHUX KOJIOKaIlii i komOiHaiiii Tepmini), kormerniist CLIL (Content and Language Integrated Learning) [6],
sIKa TIOEJHY€E HaBYaHHs KOHTEHTY i MOBH, 1 miaxin task-based learning, 1o opieHTye HaBUaHHS Ha BUKOHAHHS peaJbHUX
npogeciiinux 3aBnansb [11]. daxoBa TepmiHooris 3ade3neuye 3100yBadam e(heKTUBHUIN JOCTYII 10 TEXHIYHOT iHpopmarii
(IHCTpyYKLIH, naTeHTiB, crenudikaiiii) i 1ac 3Mory Opatu yuacTh y MDKHAPOJHHX HAyKOBUX AMUCKYCisX [4].

SIKIII0 5K MU TOBOPUMO TIPO POJIb aHIJIOMOBHOT TEPMIHOJIOTIT B MiATOTOBII arpoiHyKeHepiB, TO (haxoBa TEPMIHOJIOT s
3abesmneuye 3100yBauaM epeKTUBHHUN OCTYII 10 TeXHIUHOT iHpopMarii (IHCTPYKIil, HaTeHTIB, cenudikariiit) i 1ae 3Mory
OparH y4acTh y MDDKHApOIHHUX HAYKOBHUX JHUCKYCisx. ToMy BOYIOBYBaHHS TEPMIHOJIOTTYHOT MIITOTOBKH B MpodeciiiHi 1uc-
LUILTIHY cripusie popmyBaHHIO ipodeciitHol it MOBHOI 1IeHTHYHOCTI 3100yBaviB. OKpiM TOTO, BOJIOIHHS TEPMIHOJIOTIE0
HIJIBUILLY€ aallTHBHICTD (axiBIsg B MYJIBTHKYJIBTYPHOMY Ta MYJIBTHIUCIUILTIHAPHOMY CEpPEOBHIIL.

3 mearoriyHoi TOYKH 30y, TEPMIHOJIOTIS € HE JIUIIe HAOOPOM JIEKCHYHUX OIUHHUIIb, & i IHCTPYMEHTOM MHCIICHHSI:
NpaBWIbHE PO3YMIHHS TEPMIiHIB CTUMYIIIOE 3/IaTHICTh 0 TEXHIYHOTO aHallizy i MOoOy/I0BM apryMeHTalii B mpodeciiHux
CHUTYaIlisX.

Memoouuni nioxoou ma cmpykmypa Ha84aibHO20 MOOYJISL

[IpornioHOBaHa CTPYKTypa HABYAIBHOTO MOJIYJS 3 (haxoBOi aHIJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIT JUIsl arpoiHXeHepiB Mae
BKJIFOYATH TaKi CKJIaJHUKH: Il ¥ OYiKyBaHI pe3yJbTaTH, TEMAaTH4YHI OJOKH, KJIFOYOBY TEPMIHOJIOTIIO, BUAH OCBITHBOT
JISUTBHOCTI, IHCTPYMEHTH KOHTPOJIIO i omiHIOBaHHS [3].

TunoBuii MOIYIIb MOXE MICTUTH 4—6 TEeMaTHYHUX 3aHATh: TEOPETUYHA YaCTHHA (BBEJCHHS TEPMiHIB Y KOHTEKCTI),
KOPITyC-Opi€HTOBaHI BIPaBH, IPaKTHYHI, 1a00paTOpHi, CeMiHapChKi a00 MPOEKTHI pOOOTH, IIPE3EHTALLIS Ta 3aXUCT MIPOEKTY.
VY Mexax KOXKHOTO 3aHATTS JOIIBHO MO€HYBATH «aKTHUBHI» 1 «ITACHBHI» METO/IN: dyTEHTHYHI TEKCTH — aHaJIi3 KOJOKaIi,
CJIOBHUKOBI CTarTi — BIIPaBU Ha BiJITBOPEHHSI, POJIbOBI I'PH — MOJIENIOBAHHS TPO(QECIIHHUX KOMYHIKaITii.

KoHkpeTHI MEeTOAMYHI IHCTPYMEHTH: KOPITYCHI ITOIIYKH W aHalli3 KOHTeKCTIB (concordance), CTBOpeHHs Oararo-
MOBHHUX TEPMIHOJIOTIYHUX TJIOCAPIIB, BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX (hIel-kapToK, MPOEKTHI 3aBaaHHs (PO3poOIeHHS
TEXHIYHOTO MacIopTa aBTOMOOLIS aHIIHCHKOI MOBOIO), IIEPEeBipKa po3yMiHHsI Yepe3 Keiic-aHaui3 1 peduekcito [1].

Ipaxmuuna peanizayin: npuxkiaou 3aHsams i 6npas

Hwoxue HaBeneHo mpukiaj CTpyKTypu ogHoro 3ausaTTs (90 xB.) Ha Temy «Power units and transmissionsy:

1. O nexcuku (20 XB.): mpencraBieHHs 12—15 KII0OY0BUX TEPMIHIB pa3oM i3 BU3HAYEHHSIMH Ta 1JIHOCTpa-
uisimu [9].

2. Kopmyc-anamnis (20 xB.): po0oTa 3 KOPOTKAM KOPITYCOM — 3HaXO/DKEHHS PUKIIAIB Y)KUBAHHS TEPMIHIB y TeX-
HIYHUX CTaTTSX.

3. [Ipaktnune 3aBaanust (30 XB.): Nepekia TEXHIYHOT IHCTPYKIIii, BUMMCYBaHHS KOJIOKAIIH 1 MIr0TOBKAa KOPOTKOTO
TEXHIYHOTO OIHUCY.

4. Ilpesenranisi/odroBopenHs (20 XB.): IpeICTaBICHHS PE3yNbTATIB y Mapax ado rpymax.

[pukian TepmiHiB (ypUBOK Tiocapito) (Tabmums 1):

* engine capacity — pobounii 06’em nBurysa (the volume of the engine cylinders);

npukian: The engine capacity is 4.5 L.

* torque — KpyTHHI MOMeHT (rotational force transmitted by the engine);

npuknan: High torque at low rpm is essential for field work.

* power take-off (PTO) shaft — BinOip nmoty»xHoCTI (Bajx BigOOpy MOTYKHOCTI);

npuknan: The PTO shaft transfers power to attachments.

* hydraulic lift — rigpaBmigHUA TiAHOMHUK;

npukian: The hydraulic lift adjusts the implement height.

* transmission system — TpaHCMicisi;

npukian: A synchronized transmission system ensures smooth gear changes.

BripaBu Jutst 3aKpiruieHHs: CKJIaJaHHs CJIOBHHKOBHX CTaTei, 3aBEPILEHHS] PEYCHb 3 MPOIMYIIEHIMH TepMiHaMHU,
COPTYBaHHS TEPMiHIB 32 CEMaHTHYHUMHU I'PyIIaMU, PO3POOICHHS IHCTPYKIIiil aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO JIJIsl KOHKPETHOTO 00-
JIaJTHAHHSI, Peer review — B3aeMHa TIepeBipKa OIUCIB MK 31100yBa4aMH.

Tabmms 1
Iocapiii kJ10490BUX TeXHIYHUX TepMiHiB 10 TeMu «Power units and transmissions»
Ne English term Ukrainian translation Definition (brief) Context / Example sentence
1 |Bngine capacity PoGounit 06’em mBHryHa Total volume of a_ll cylinders in| The engine capacity affects
an engine fuel consumption.
. Rotational force produced by | Tractors need high torque to
2 | Torque KpyTHuii MOMEHT .
an engine pull heavy loads.
3 | Power take-off (PTO) shaft Ba BiGopy noTyxHocTi Shaft used to transmit power Connect the PTO shaft to the
from tractor to implement MOWwer.

Mechanism for raising and | Use the hydraulic lift to adjust
lowering implements the plough depth.

System transmitting power The transmission system must
from engine to wheels be regularly serviced.

4 | Hydraulic lift lNpopaBniyanii migiioMHAK

5 | Transmission system Tpancwmicis
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Benenns enekrpoHHoro abo narepoBoro noprgoiio 3100yBadiB Jae 3MOTY BiJICTEXKYBAaTH AMHAMIKY IPOrpecy
il IHTerpyBaTH MOBHI pe3ynbTaTh 3 podeciitnum possutkom [10, c. 1].

Oyinrosants 3ac60€H s MEPMIHONO02I] MA MOHIMOPUHE NPOcPecy

Cucrema OLIHIOBaHHS 3HaHb 1 HABUYOK 3/100yBaviB y cepi (paxoBoi aHITIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIi Ma€e MOEJHYBATH
(hopMyBasbHE Ta IMTiICYMKOBE OI[IHIOBaHHSI, 3a0€311eUyI0un KOMIUIEKCHUH TiIX1/] 10 KOHTPOJIIO SIKOCTI HaB4aHHs. Popmy-
BaJIbHE OLIIHIOBAHHSI CIIPSIMOBAHO Ha PETYISPHE BiJICTEKEHHS IPOrpecy 31100yBadiB 1 BKIIIOYAE KOPOTKI TECTH Ha 3HAHHS
TEpMIHOJIOT1, BAKOPHCTAHHS CIOBHMKOBHUX KapT JUIsl aKTHUBI3allil Ta 3aKpilUICHHs JIEKCHKHU, BEACHHs pe(IeKCHBHUX I110-
JICHHHKIB, Jie 3100yBadyi (hiKCYIOTh BIACHI YCITIXH, TPY/AHOIII Ta CIOCOOH MOI0TaHH MOBHHX 0ap’€piB, a TAKOXK MPAKTUKY
peer feedback, 1o qae 3Mory oTpuMyBaTH 3BOPOTHHIA 3B’ 30K Bil OJJHONIITKIB 1 CTUMYJIFOE KOJICKTUBHE HaBUAHHSI.

[TizcymKoBe OIIHIOBAaHHSI Ma€ Ha METi OLIHUTH DIMOWHY 3aCBOEHHS TEPMIHOJIOTIT Ta 3/1aTHICTh 3aCTOCOBYBATH 1l
B nipodeciitHoMy KoHTeKcTi. [0 HbOTO HaJle)KaTh TECTH Ha YiTKe PO3yMiHHs Ae(iHilii, mepeBipka BMiHHS MepeKialaTu
TEXHIYHI TEKCTH Pi3HOI CKJIQJIHOCTI, IPOBE/ICHHSI YCHUX TIPE3SHTAIlIl Ha CIIeliali30BaHy TeMaTHKY, & TAKOXK 3aXHCT MiHi-
NPOEKTIB aHIIIHCHKOI0 MOBOIO. Takuii miaxij Aa€ 3MOTry iHTErpyBaTH MOBHI Ta poeciiiHi KOMITETEHTHOCTI, OIIHIOIOUN
HE JIMIIIe 3HaHHS TEePMIHIB, a i 31aTHICTH iX 3aCTOCOBYBATH B IIPAKTUYHUX CUTYALIsIX.

JlomaTkoBo 710 TECTIB 1 IPaKTUYHKX 3aBJIaHb JIOIIILHO BECTHU EIEKTPOHHE a0o0 marepose noprdoio 3100yBadiB, e
30epiratoThCs BUIUCKH 3 KOPITYCiB, TEMAaTH4HI CTATTI, ONUCH O0JaIHAHHS, PE3yJIbTaTH POEKTHOT POOOTH 1 iHIII HABYAIIBHI
marepianu. [TopTdoiio gae 3Mory BifCTIIKOBYBaTH AUHAMIKY ITPOrpecy 3100yBadiB, 3a0e3euye Ha0UHY (HiKCAIliFo JOCST-
HEHb 1 JIa€ MOXKJIMBICTB 3B’S13aTH MOBHI Pe3yJIbTaTH 3 MpodeciiHuM po3BUTKOM. KpiMm Toro, cucremMaTniHe BeIeHHS TOPT-
¢orio cnpusie HOpMyBaHHIO CAMOCTIIHOCTI, BIAIOBIIANIBHOCTI i KPUTHYHOTO MUCIICHHS 3100yBadiB, CTUMYITIOE peduieKcito
HaJl BIACHUM HaBUAHHSIM 1 TIOJIETIIYE 1HMBITyalli3aliio MiIX0iB 10 PO3BUTKY MOBHOT Ta IPO(ECiifHOT KOMITETEHTHOCT!I.

Takuit KOMIUIEKCHUH TiJIXi/ 10 OLIHIOBAHHS il MOHITOPHHTY IIPOTPECY CTBOPIOE YMOBH JIsl CACTEMHOTO PO3BHTKY
TEPMIHOJIOTTYHOT KOMIIETEHTHOCTI, Ja€ 3MOTY BUACHO BUSIBIISITH POTAIIMHU B 3HAHHSX, KOPUTYBATH HaBYaJIbHI CTpaTeril
Ta 3abe3neuye eheKTHBHY IHTErpaIlifo aHIIiiChKoT MOBH B npodeciiiHe HaBUaHHS 3700yBauiB arpoOiHKEHEPHUX CIIEIli-
aJIbHOCTEN.

OCHOBHI BUKIUKU MA NPAKMUYHT PEKOMEHOaYii:

1. Pi3HOpiBHEBa MOBHA MiIroTOBKA 3700yBaviB. Pexomennaiis: ynposaautu qudepeHiiioBani 3aBaanHs, 0a30Buii
TEPMIHOJIOTTYHUI MIHIMYM 1 TOAATKOBI MOITNOIEHT MO Jyist 37100yBaviB 3 BUIMM PiBHEM 3HAHb.

2. OGMexeHICTh aBTeHTUYHUX MaTepiaiiB. PekoMeHallis: BAKOPUCTOBYBATH BIIKPHUTI HAyKOBI JpKepesa, TeXHIuHi
OIVISIIM, BUPOOHMYI TIACHIOPTH, @ TAKOXK CTBOPIOBATH YHIBEPCUTETCHKI KOPITYCH JIOKAJIi30BaHUX MaTepiasis.

3. HecrannapTr3oBaHicTh TEPMIHOJIOTIT (Pi3HI MepekiIaan, BapiaHTH TepMiHiB). PekomeHnaris: (opmyBaTH JTOKaIbHI
miocapii 3 MOCHIIaHHSAMH Ha MIXKHAPO/IHI CTaHAAPTH M Y3rO/KeHY TEPMIHOJIOTIIO.

4. HenocrarHs kBauiQikailis BUKJIaadiB TeXHIYHUX AUCHUILTIH y cdhepax ESP. Pexomennaris: opranizoByBaTH
KypCH TiIBUIIEHHS KBaidikarlil [uisi BUKIa[a4iB, CIJIbHI CeMiHapH 3 KadeapamMy 1HKEHEPHO-TEXHIYHOTO CIPSIMYBaHHS
[6, c. 2].

5. TexHiuHi ¥ (hiHAHCOBI OOMEKECHHs (IOCTYI 10 JIIIEH30BAHUX PeCypciB). PekoMeHaallis: 3aCTOCOByBaTH Oe3K0-
IITOBHI OHJIaH-TUIaT(GOPMH, BIIKPUTI OCBITHI pECypCcH Ta BHYTPIIIHI OOMiHHI 0a3u JaHUX.

BuCHOBKH i mepcrneKTHBY MOJAJBINNX A0CTizKeHb. [loganpun HayKoBi JociikeHHs y cdepi GpopmyBaHHS
TEpPMIHOJIOTTYHOT KOMIIETEHTHOCTI 3100yBayiB arpoiHKEHEPHHUX CIEiaJbHOCTEH MOXKYTh OXOIUTIOBATH JICKIJIbKa HAIPSIMIB.

[To-nepiire, po3po0IIeHHs aAaNTHBHHUX EIEKTPOHHUX TIOCAPIiB 13 (DYHKINISIMH YaCTOTHOTO BiJICIIIIKOBYBaHHS JaCTh
3MOTY aBTOMAaTHYHO BUSBISITHA HAWOUIBII BUKOPUCTOBYBAHI TEPMIHU Ta BiJICTEXKYBATH ITPOTPeC KOKHOTO 3/100yBaya, 110
CTIPHUATUME 1HIUBITyai3alil HaBYaHHSI.

[To-npyre, akTya bHUM € BUBYCHHSI BIUIMBY KOPITYCHO-OPIEHTOBAHUX BIIPAB Ha JOBTOTPUBAIY PETEHIIIO TEPMIiHIB
1 popmyBaHHs POPECIHHOTO CIOBHUKOBOTO 3a11acy, 10 JIaCTh 3MOTY OLIHUTH e()EeKTUBHICTh aKTUBHOTO 3aJIy4EeHHS 310~
OyBauiB J10 aHaJIi3y peaJbHUX TEKCTIB.

[o-Tpete, nocnimkenns epexruBHOCTI CLIL-MOAYITiB Y TEXHIYHUX CIHENIaTbHOCTSIX JOMOMOKE BUBHAYUTH OTITH-
MallbHi cTpaTerii iHTerpamii MOBHOTO Ta MpoQeciiHOro KOMIOHEHTIB HABYAHHS i pO3POOMTH METOANYHI PEeKOMEHAALT
11070 1X BUKOPUCTaHHS.

[Mo-ueTBepre, nepCcrieKTUBHUM € BIIpoBaDkeHHs. VR/AR cumynsiiiil y mpakTuyHi 3aHATTS, 10 JaCTh 3MOTY MOJIEIIO-
BatH npodeciifHi cuTyallii, BiIpaboByBaTH HABUYKK BUKOPUCTAHHSI TEPMIHOJIOTI] B peaIbHOMY KOHTEKCTI i IiJIBUIIyBaTH
MOTHBAIIiO 3100yBaviB uepe3 iHTepaKTUBHE HaBUYaHHs. KpiM TOr0, HOMIIBHUMH € TOCIIIHKECHHS 1010 ONITHMI3aIlii CHCTEMHU
OLIIHIOBAHHS, PO3POOJICHHS aaTHBHUX TECTIB 1 MOPT(OIIO 3 IHTErpaliclo nUPpPOBUX IHCTPYMEHTIB, IO 3a0€3MEYUTh
KOMILJIEKCHHI MOHITOPUHT MOBHHX 1 IPO(ECITHNX KOMIIETEHTHOCTEIA.

TakuM unHOM, BUKOpHCTaHHS (DaxOBOi aHITIOMOBHOI TEPMIHOJIOTII B MiITOTOBII 3[J00yBa4iB arpoiHKEHEPHHUX
CIIeIIaJIbHOCTEH € KIIIOUOBUM eJIeMEHTOM (hopMyBaHHs IXHBOT IpodeciiiHOT KOMIIETEHTHOCTI i MiIBUIIIEHHS] KOHKYPEHTO-
CIPOMOYKHOCTI Ha MDXKHAPOIHOMY PHHKY Ipaili. KoMIiekcHui miaxia 10 HaBYaHHS, 110 MoeaHYe KopiycHi metoau, CLIL,
NPOEKTHE HABYAHHSI, MIKPOTACKHU Ta Cy4acHi IIU(pOBi IHCTPyMEHTH, J1a€ 3MOry eeKTHBHO (popMyBaTH TEPMIHOJIOTIUHI
3HAHHSI, PO3BMBATH HABUYKU KPUTHYHOTO MHCJICHHSI, CAMOCTIHHOTO MOIIYKY 1H(OpMAIIl Ta TPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS
AHITIOMOBHOT MPOQeCiiHOT JISKCUKH.

[pakTryHa peanizallisi TAKUX HaBYAILHUX MOJYJIIB MOTpedye TICHOI KOOpAHHAIlil MK ()axOBHMH i MOBHHMH Ka-
(denpamu, CTBOPSHHS JIOKATBHUX MU(GPOBHUX PecypciB i 3a0e3redeHHs 6e3nepepBHOT IpodeciiiHOT MiATOTOBKH BUKIIAIa4iB.
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BaxMBUM aclieKToM € aJianTailis HaB4aJbHUX MarepialiB 0 Pi3HOTO PiBHS MOBHOI MIITOTOBKH 3100yBa4iB Ta iHTErpaiis
Cy4acHHX TexHouorii (uudposi miardgopmu, VR/AR, oHnaltH-KOpITyCH), 1110 MiABUIIY€ MOTHBALIIIO i 3ay4eHHs 3100y~
BaviB JI0 aKTUBHOTO HABUAHHSI.

3anporioHOBaHi METOIMYHI TiIXOIU CIPHUSIOTH (POPMYBAHHIO LIUTICHOT IHIIOMOBHOT IPO(eCiiiHOT KOMIIETEHTHOCTI,
3a0e3MeuyioTh MOHITOPHUHT MPOrpecy 3100yBaviB 1 JalOTh 3MOTY 3B’s13aTH MOBHI Pe3yJIbTaTh 3 PO3BUTKOM MpOdeciifHuX
HaBUYOK. PO3BUTOK TaKMX MiJXOMIB BIJKPUBAE TIEPCISKTHBH ISl HOMATIBIIHX JOCTIPKEHB y Taly3i ITeIaroriku iHKeHepHOT
OCBITH, METOJIMKH BHKJIaaaHHs ESP Ta inTerpaliii iHHOBaIIiHUX TEXHOJIOT1H B OCBITHIM mporiec.
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THE USE OF PROFESSIONAL ENGLISH TERMINOLOGY
IN THE TRAINING OF AGROENGINEERING STUDENTS

Abstract

The article examines methodological and practical aspects of using professional English terminology in the educational process
of training students in agroengineering specialties. A review of contemporary theoretical approaches to the study of terminology within
English for Specific Purposes (ESP) is provided, with particular attention to the key principles of adapting educational materials to
the needs of students in technical disciplines. Special focus is placed on the integration of the CLIL (Content and Language Integrated
Learning) approach as a means of simultaneously developing professional knowledge and language competence, as well as on the role
of corpus linguistics in forming skills for working with terminological text corpora. The use of digital resources, electronic dictionaries,
and online platforms as tools for supporting effective acquisition of foreign professional lexical material is also analyzed.

A model of a teaching unit is proposed, featuring a clearly structured list of terms, methodological techniques, and practical
tasks, including corpus-based exercises, project-based learning, and micro-tasks aimed at developing terminological competence. The
system of student assessment is considered, encompassing terminology testing, portfolio maintenance, and the defense of practical
projects in English, which allows for a comprehensive evaluation of professional language proficiency.

The article outlines the main challenges faced by instructors and students, including non-standardized terminology, varying
levels of English proficiency among students, limited availability of digital and educational resources, and insufficient integration of
linguistic and professional components in the educational process. Based on the analysis, practical recommendations are proposed for
improving terminology training, enhancing the effectiveness of ESP use, expanding digital learning support, and optimizing methods
for developing professional competence in agroengineering education.

Key words: English language, ESP, professional terminology, agroengineering, CLIL, corpus linguistics, professional
competence, digital resources, teaching models, knowledge assessment.
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